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Konvention mellem Dan­
mark, Finland, Island, Norge 
og Sverige om anerkendelse 
og fuldbyrdelse af afgorelser 
om privatretlige krav.

A rtike l I
A fgorelser og forlig om 

privatretlige k rav , som  er 
truffet eller indgået i en kon- 
v en tionssta t, skal aner- 
kendes og fu ldbyrdes i en an ­
den konven tionssta t i over- 
ensstem m else med denne 
sta ts  in terne lovgivning.

A rtike l 2
A fgorelser, som  e r  truffet i 

en sta t, d e r ikke e r de ltager i 
denne konvention , og re tte t 
m od en  person , d e r  har bo ­
pari i D anm ark, F inland, Is­
land, N orge eller Sverige, 
kan m od den pågseldendes 
p ro test ikke anerkendes eller 
fuldbyrdes i d isse lande, så- 
frem t afgorelsen alene e r be- 
grundet og e fter omstaendig- 
hederne udelukkende kan 
begrundes i en  eller flere af 
folgende kom petencegrunde:

a) tilstedevasrelsen på 
oprindelsessta tens te rrito ri­
um a f gods, der tilh ere r sag- 
sogte, eller a rrest fö retaget af 
sagsogeren i gods, som e r til- 
stede der, m edm indre: 
påstanden  ved re re r ejen- 
dom sretten  til e lle r besiddel- 
sen a f  godset e ller vedrorer

Sopimus Suomen, Islannin, 
Norjan, Ruotsin ja Tanskan 
kesken yksityisoikeudellista 
vaatimusta koskevien tuo- 
mioiden tunnustamisesta ja 
täytäntöönpanosta.

1 artikla
Y ksity iso ikeudellista vaa­

tim usta  koskeva tuom io tai 
muu ra tkaisu , jo k a  on an- 
ne ttu , tai sov in to , jo k a  on 
teh ty  jo ssak in  sopim usval- 
tiossa, tunnuste taan  ja  pan­
naan täy tän töön  to isessa  so- 
p im usvaltiossa sielia voi- 
m assa olevan lain m ukai- 
sesti.

2 artikla
V altiossa, jo k a  ei ole liit- 

tyny t tähän  sopim ukseen, 
anne ttua  tuom iota  tai m uuta 
ra tkaisua ei saa tunnustaa  
eikä panna täy tän töön  Islan- 
n issa, N o ijassa , R uotsissa, 
Suom essa tai T anskassa , jo s  
se , jo ta  vastaan  ratkaisuun 
vedo taan , vastu staa  sitä j a 1 
ratkaisun an taneen  viran- 
om aisen to im ivalta on perus- 
tunu t ja  o losuh tee t huom ioon 
o ttaen  on voinut perustua  
yksinom aan yhteen tai 
useam paan seuraav ista  sei- 
ko ista , nim ittäin

a) siihen, e ttä  vastaajalla  
on om aisuutta  siinä val­
tio ssa , jo s sa  ratkaisu  on an- 
ne ttu , tai siihen, e ttä  tällai- 
seen om aisuuteen on kanta- 
jan  pyynnöstä  kohdistettu  
turvaam isto im enpide, jollei 
asia koske om aisuuden omis- 
tus-tai hallin taoikeutta tai

1 Enl. note från danska UM 
den 19 dec. 1977 insättes föl­
jande: ” hänellä on kotipaikka 
jossakin näistä valtioista j a ”

Konvention mellan Finland, 
Danmark, Island, Norge och 
Sverige om erkännande och 
verkställighet av domar på 
privaträttens område.

A rtike l I
D om , annat avgörande och 

förlikning i fråga av privat­
rättslig  beskaffenhet, som 
har m eddelats e lle r ingåtts i 
fördragsslu tande sta t, skall 
e rkännas och verkställas i 
annan  fördragsslu tande sta t i 
enlighet m ed lagen i den sta­
ten.

A rtikel 2
Dom eller annat avgörande 

som har m eddelats i s ta t, vil­
ken ej har tillträtt denna kon­
vention , får, om den m ot vil­
ken avgörandet gö res gällan­
de gör invändning härom , 
icke erkännas eller verkstä l­
las i D anm ark, F in land, Is­
land, N orge eller Sverige, 
om vederbörande har hem ­
vist i någon av d essa  sta te r 
och den avgörande m yndig­
hetens behörighet grundat 
sig och efter om ständ igheter­
na har kunnat grunda sig u te ­
slu tande på e tt eller flera av 
följande förhållanden , näm li­
gen

a) a tt egendom  som  tillhör 
svaranden  finns i den s ta t där 
avgörandet har m eddelats el­
ler a tt säkerhetså tgärd  på be­
gäran av käranden  har v id ta­
gits beträffande sådan egen­
dom , om  ej saken avser 
äganderä tt eller besittn ings­
rä tt till egendom en e ller an-



Samningur milli Islands, 
Danmerkur, Finnlands, 
Noregs og Svi(ijööar um 
viöurkenningu og fullnaegju 
åkvaröana  å kröfum  borgar- 
aré ttarlegs eölis.

1 grein
A kvaröan ir og så ttir  um 

kröfur borgararéttarlegs 
eölis, sem  tek n a r eö a  geröar 
eru i einu sam ningsriki, skal 
v iöu rkenna og fullnaegja i 
ööru  sam ningsriki i samraemi 
viö t>au lög, sem  i t>vi riki 
gilda.

2 grein
Å kvöröun , sem  tekin er i 

riki, sem  ekki e r  aöili aö  J>es- 
sum  sam ningr, og sem  beinist 
aö  aöila, sem  bu se ttr e r f 
D anm örku , F innlandi, fs- 
landi, N oregi eöa  Svfbjöö, 
m å ekki fullnaegja i neinu 
b essara  rik ja gegn mötmae- 
lum hlutaÖeigandi aöila, e f 
heim ild stjörn  valds bess, 
sem  åkvöröun ina  tok , byg- 
gist e invöröungu eöa hefur 
eftir a tv ikum  aöeins getaö 
byggzt å  einu eöa  fleiri eftir- 
talinna atriöa:

a) å  tilv ist eignar, sem  til- 
hey rir v am araö ila  å lands- 
svaeöi bess rik is, sem  åkvör- 
öun in  v a r tek in  i, eöa  å bvi, 
aö eign vam araö ila  hafi veriÖ 
k y rrse tt b är, nem a m ålssök- 
nin snu ist um:
eignarré tt eöa vörz lu r h innar 
nefndu eignar eöa  annan

Konvensjon mellom Norge, 
Danmark, Finland, Island og 
Sverige om anerkjennelse og 
fullbyrding av avgjorelser på 
privatrettens område.

Artikkel 1
A vgjorelser og forlik om 

privatre ttslige krav som  er 
tru ffet e lle r inngått i en kon- 
vensjonssta t, skal aner- 
k jennes og fu llbyrdes i annen  
konvensjonssta t i sam svar 
med lovgivningen herom  i 
denne sta t.

A rtikke l 2
A vgjorelse som  e r truffet i 

en  ikke-konvensjonsstat og 
som  e r re tte t m ot en part som  
har bopel i D anm ark, F in­
land , Island, N orge eller 
Sverige, kan ikke aner- 
k jennes eller fu llbyrdes i 
noén av disse land m ot ved- 
kom m endes p ro test, såfram t 
avg jorsm yndighetens kom- 
petanse  e r  og e tte r  forhol- 
dene bäre  kunne vaert grun- 
net på e t eller flere av fol- 
gende forhold:

a) tilstedevaerelsen av for- 
m uesgjenstand tilhorende 
saksok te  på opphavssta tens 
territo rium  eller saksokerens 
a rre s t av  form uesgjenstand 
d e r, m ed m indre soksm ålet 
gjelder:
e iendom sre tt til e lle r besit- 
telse av form uesg jenstand

Konvention mellan Sverige, 
Danmark, Finland, Island 
och Norge om erkännande 
och verkställighet av domar 
på privaträttens område.

A rtikel I
D om , anna t avgörande och 

förlikning i fråga av privat­
rättslig  beskaffenhet, som 
h ar m eddelats e lle r ingåtts i 
fö rdragsslu tande s ta t, skall 
erkännas och verkstä llas i 
annan  förd ragsslu tande s ta t i 
enlighet m ed lagen i den s ta ­
ten.

A rtike l 2
Dom  eller annat avgörande 

som  har m eddelats i s ta t, vil­
ken ej har tillträ tt d enna kon­
vention , får, om  den  m ot vil­
ken avgörandet gö res gällan­
de gör invändning härom , 
icke e rkännas e ller verkstä l­
las i D anm ark, F in land , Is­
land, N orge eller Sverige, 
om  vederbörande har hem ­
vist i någon av d essa  sta te r 
och den avgörande m yndig­
hetens behörighet grundat 
sig och efter om ständ igheter­
na har kunnat g runda sig u te ­
slu tande på  e tt e lle r flera av 
följande förhållanden , näm li­
gen

a) a tt egendom  som  tillhör 
svaranden  finns i den  sta t där 
avgörandet har m eddelats el­
ler a tt säkerhetså tgärd  på be­
gäran av käranden  har v id ta­
gits beträffande sådan egen­
dom , om  ej saken  avser 
äganderä tt e lle r besittn ings­
rä tt till egendom en eller an-
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en anden tv ist angående god­
set, elier sogsm ålet vedro rer 
en fordring, for hvilket god­
se t e r  stillet som  sikkerhed;

b) sagsogerens statsbor- 
gerskab;

c) sagsogerens dom icil, 
bopasl eller ophold inden for 
o p rindelsessta tens te rrito ri­
um , m edm indre denne kom- 
petence e r anerkend t for 
visse kontrak tsforho ld  på 
grund a f sågens saerlige art;

d) det forhold , at sagsogte 
drev  erhvervsv irksom hed  in­
den fo r op rindelsessta tens 
territo rium , m edm indre 
sogsm ålet vedro rer denne 
erhvervsv irksom hed ;

e) fo rkyndelse a f  staevnin- 
gen fo r sagsogte inden for 
op rindelsessta tens te rrito ri­
um under hans midlertidige 
ophold der;

0  sagsogerens ensidige an ­
givelse a f  vaernetinget, saer- 
ligt i en faktura.

S tk . 2 . B estem m elsem e i 
stk . 1 gaelder kun afgorelser 
om krav , der e r  om fattet af 
den ensartede  nord iske lov- 
givning om anerkendelse  og 
fuldbyrdelse a f  afgorelser om 
privatretlige krav . Bestem - 
m elserne bero rer ikke for- 
p ligtelser i henhold til over- 
enskom ster, som  konven- 
tionssta terne  allerede har 
indgået. D et sam m e gaelder 
forplig telser i henhold til 
overenskom ster, som  kon- 
ven tionssta terne  har under- 
tegnet ved denne konven­
tions ikrafttraeden eller frem- 
tidigt m åtte indgå på saerlige 
om råder.

m uuta sano ttua  om aisuutta  
koskevaa riitaa ta ikka  saata- 
vaa, jo n k a  vakuudeksi om ai- 
suus on ase te ttu ,

b) kantajan kansalaisuu- 
teen ,

c) kantajan domisiiliin (do- 
m icile), ko tipaikkaan tai 
oleskelupaikkaan valtiossa, 
jo s sa  ratkaisu  on anne ttu , 
jollei tä tä  to im ivaltaperus- 
te tta  asian erity isen  laadun 
perustee lla  hyväksy tä  eri- 
näisten  sopim ussuhteiden 
osalta ,

d) siihen, e ttä  vastaaja  on 
harjo ittanu t liiketoim intaa 
siinä valtiossa, jo s sa  ratkaisu 
on anne ttu , jollei riita liity tä ­
llan to im intaan,

e) siihen, e ttä  haaste on 
annettu  vastaajalle  tiedoksi 
hänen o leskellessaan tilapäi- 
sesti siinä valtiossa, jo s sa  
ratkaisu  on anne ttu , tai

f) siihen, e ttä  kan taja  on 
yksipuolisesti nim ennyt oi- 
keuspaikan , erity isesti mil­
lom täm ä on teh ty  laskussa.

N äm ä m ääräykset koske- 
vat ainoastaan  ratkaisu ja  sel- 
laisella oikeudenaloilla , jo tk a  
yksity isoikeudellista vaati- 
m usta koskevien ratkaisujen  
tunnustam isesta  ja  täy tän- 
töönpanosta  annettu  yhden- 
m ukainen pohjoism ainen 
la insäädäntö  käsittää.
M ääräykset eivät m yöskään 
vaikuta velvoitteisiin , jo ita  
sopim usvaltioilla on voi- 
m assa olevien sopim usten 
m ukaan. Tällaiseen sopi- 
m ukseen rinnastetaan  m yös 
sopim us, jo k a  on allekirjoi- 
tettu  täm än sopim uksen voi- 
m aan tu llessa , tai m äärä ttyä  
alaa koskeva sopim us, jo k a  
tehdään  täm än jä lkeen .

nan tv ist rö rande egendom en 
eller av se r fo rdran  fö r vilken 
egendom en har ställts som 
säkerhet,

b) kärandens m edborgar­
skap ,

c) kärandens dom icil, 
hem vist e lle r v is te lseo rt i den 
stat d ä r avgörandet har m ed­
dela ts, om  ej denna behö­
righetsgrund godtages för 
vissa av talsförhållanden med 
hänsyn till sakens särskilda 
beskaffenhet,

d) a tt svaranden  har bedri­
vit a ffärsverksam het i den 
stat d ä r avgörandet har m ed­
dela ts, om  ej tv isten  hänför 
sig till d enna verksam het,

e) a tt delgivning av stäm ­
ning med svaranden  i den 
sta t dä r avgörandet har m ed­
delats h a r skett u nder det att 
han tillfälligt uppehöll sig 
d är, eller

0  kärandens ensid iga angi­
vande av forum , särskilt i en 
faktura.

D essa regler gäller endast 
avgöranden  på rä ttsom råden  
som  om fattas av den ensar- 
tade nord iska lagstiftningen 
om  erkännande och verkstä l­
lighet av avgöranden på  pri­
v aträ ttens om råde. Reglerna 
berö r ej heller å taganden 
som  de fö rd ragsslu tande sta­
te rna  har gjort genom  gällan­
de överenskom m elser. Med 
sådan överenskom m else 
jäm stä lles överenskom m else 
som har underteckna ts vid 
denna konventions ik raftträ­
dande eller som  kan kom m a 
a tt ingås inom  särsk ilda om ­
råden.



ågreining um hana, eöa 
kröfu, sem  eignin hefur veriö 
se tt sem  trygging fyrir;

b) å  rikisfangi söknaraöila;

c) å bvi, aö  söknaraöili eigi 
lögheim ili, busetu  eöa dvöl i 
landi Jtvi, sem  åkvöröunin 
v ar tekin i, nem a bessi hei- 
m ildargrundvöllur sé viöur- 
kenndur um tilteknar sam - 
ningsaöstaeöur vegna sér- 
staks eölis m ålsins;

d) å t>vi, aö varnaraöili he­
fu r stundaö  a tv innu rekstu r i 
t>vf landi, sem  åkvöröunin  
v ar tekin  i, nem a m ålssöknin 
sé vegna atv innurekstrarins;

e) å  t>vi, aö  stefnubirting 
hafi fariö  fram  i landi Jjv i' ,  

sem åkvöröun in  var tekin i, 
meÖan hann hafÖi dvöl bär 
um stundarsak ir;

f) å  einhliöa yfirlysingu 
söknaraö ila  um varnarbing, 
sérstak lega  i vörureikningi.

R eglur b essar gilda einun- 
gis um  åkvaröan ir å ré ttars- 
viöum , sem  hin sam kynja 
norraena löggjöf um viöur- 
kenningu og fu llnustu  åkvar- 
Öana å kröfum  borgararé ttar- 
legs eölis tek u r til. R eglurnar 
raska ekki skuldbindingum , 
sem  å sam ningsrikjunum  
hvila, samkvaemt sam nin- 
gum , sem  i gildi eru . Hiö 
sam a gildir um sam ninga, 
sem hafa veriö  undirritaöir 
viö gild istöku bessa  sam n- 
ings, eöa  siöari sam ninga, å 
sérstökum  sviöum .

som  nevnt eller g jelder en an- 
nen tv ist om denne, e ller et 
krav som  form uesgjenstan- 
den e r  stilt som sikkerhet for;

b) saksokerens statsbor- 
gerskap ;

c) saksokerens dom isil, 
bopel e ller opphold  i opp- 
h av ss ta ten , m ed m indre den ­
ne kom petansegrunn  godtas i 
v isse kon trak tshove på 
grunn  av  forho ldets Scerlige 
art;

d) d e t forhold at saksokte  
har d reve t ervervsv irksom - 
het i opphavss ta ten , med 
m indre saksm åle t ved ra re r 
denne ervervsv irksom heten ;

e) forkynning av stevning- 
en for saksak te  i o p p havss ta ­
ten  u nder hans m idlertidige 
opphold  der;

f) saksakerens ensidige an ­
givelse av vernetinget, saerlig 
i en faktura.

Reglene her g jelder bäre 
avg je re lse r på re ttso m råd er 
som  om fattes av den  ensar- 
te te  nordiske lovgivning om  
anerk jennelse  og fullbyrding 
av avg jare lser på p rivatre t- 
ten s om råde. De g riper ikke 
inn i p lik ter som  konven- 
s jonssta tene  har e tte r  gjel- 
dende overenskom ster. Det 
sam m e gjelder for o verens­
kom ster som e r undertegnet 
ved denne konvensjons 
ik rafttredelse  og fo r fram ti- 
dige overenskom ste r på  saer- 
lige om råder.

nan tv ist rö rande egendom en 
eller av ser fo rdran  fö r vilken 
egendom en har stä llts som 
säkerhet,

b) kärandens m edborgar­
skap,

c) kärandens dom icil, 
hem vist eller v is te lseo rt i den 
stat där avgörandet har m ed­
dela ts, om  ej denna behö­
righetsgrund godtages för 
vissa avtalsförhållanden  med 
hänsyn till sakens särskilda 
beskaffenhet,

d) a tt svaranden  har bedri­
vit affärsverksam het i den 
sta t d ä r avgörandet har m ed­
delats, om ej tv isten  hänför 
sig till denna verksam het,

e) a tt delgivning av stäm ­
ning med svaranden  i den 
s ta t där avgörandet har m ed­
delats har skett under det att 
han tillfälligt uppehöll sig 
d är,

f) kärandens ensid iga angi­
vande av forum , särsk ilt i en 
faktura.

D essa regler gäller endast 
avgöranden på rättsom råden  
som  om fattas av den ensar- 
tade nord iska lagstiftningen 
om  erkännande och verkstä l­
lighet av avgöranden på  pri­
va trä tten s om råde. R eglerna 
berö r ej heller å taganden 
som  de fördragsslu tande sta­
te rn a  har gjort genom  gällan­
de överenskom m elser. Med 
sådan överenskom m else 
jäm stä lles överenskom m else 
som  har underteckna ts vid 
denna konventions ik raftträ­
dande eller som  kan kom m a 
att ingås inom  särsk ilda om ­
råden.



A rtikel 3
K onventionen traeder i for- 

holdet mellem de s ta te r, der 
har tiltrådt den , i stedet for 
konventionen a f  16. m årts 
1932 mellem D anm ark, F in­
land, Island, N orge og Sveri­
ge om anerkendelse  og fuld- 
byrdelse a f  dom m e. K onven­
tionen gaelder dog fo rtsa t for 
så vidt angår afgorelser, som 
e r tru ffet, og forlig, som  er 
indgået, fö r denne konven­
tion traeder i kraft.

A rtike l 4
De kontraherende sta te r 

kan tiltraede denne konven­
tion ved at

a) undertegne uden forbe- 
hold for ratifikation eller

b) undertegne med forbe- 
hold for ratifikation sam m en 
med efterfolgende ratifika­
tion.

R atifikationsdokum enter- 
ne skal deponeres i det 
danske udenrigsm inisterium .

K onventionen traeder i 
kraft den förste dag i den 
m åned, der folger 2 m åneder 
efter, at konventionen e r til­
tråd t a f  3 a f  de kon trahe­
rende sta ter. F o r så vidt an ­
går en  kon traherende sta t, 
som  tiltraeder konventionen 
på e t senere  tid spunkt, 
traeder den i kraft 2 m åneder 
efter, a t sta ten  har tiltråd t 
konventionen.

E nhver a f  sta terne  kan i 
forhold til enhver a f  de andre 
sta te r opsige konventionen 
med 6 m åneders varsel.

3 artikla
Tärna sopim us korvaa  sii- 

hen liittyneiden valtioiden 
o sa lta  Suom en, T anskan , Is- 
lannin, N orjan  ja  R uotsin 
välisen 16 päivänä maalis- 
kuuta  1932 tuom ioiden tun- 
nustam isesta  ja  täy tän töön- 
panosta  tehdyn sopim uksen. 
V iim eksi m ainittua sopi- 
m usta on kuitenkin edelleen 
sovelle ttava ra tkaisuun , jo k a  
on anne ttu , tai sovin toon, 
jo k a  on teh ty , ennen  täm än 
sopim uksen voim aan tuloa.

4 artikla
Sopim usvaltio t voivat liit-

ty ä  tähän  sopim ukseen

a) allekirjoittam alla sen te- 
kem ättä  ratifiointia koskevaa 
eh toa  tai

b) allekirjoittam alla sen ra­
tifiointia koskevin ehdoin 
sekä sen jä lkeen  ratifioim alla 
sen.

R atifioim isasiakirjat on 
ta lle te ttava  T anskan  ulko- 
asiainm inisteriöön.

Sopim us tu lee voim aan 
sen kuukauden ensim m äi- 
senä päivänä, jo k a  lähinnä 
seu raa kahden kuukauden 
ku lu ttua sen jä lk een , kun 
kolm e sopim usvaltio ta on 
liittynyt siihen. M yöhem m in 
liittyneen valtion osa lta  sopi­
m us tulee voim aan kaksi 
kuukau tta  sen jä lkeen , kun 
täm ä valtio on liittynyt sopi­
m ukseen.

Jokainen valtio voi irti- 
sanoa sopim uksen päätty- 
mään kuuden kuukauden ku­
lu ttua kunkin m uun valtion 
osalta.

A rtike l 3
D enna konvention e rsä tte r  

i förhållandet m ellan de 
s ta te r, som  har tillträ tt den , 
konventionen  den  16 m ars 
1932 m ellan F in land , D an­
m ark, Island, N orge och 
Sverige om  erkännande och 
verkställighet av  dom ar. 
S istnäm nda konvention  äger 
dock fortfarande tilläm pning 
på avgörande, som  har m ed­
delats eller förlikning som 
har ingåtts innan denna kon­
vention har trä tt i kraft.

A rtike l 4
De fördragsslu tande sta­

te rna  kan tillträda  denna 
konvention genom

a) undertecknande utan 
förbehåll fö r ratifikation eller

b) undertecknande med 
förbehåll för ra tifikation  i 
förening m ed efterföljande 
ratifikation.

R atifikationshandlingarna 
skall deponeras i d e t danska 
u trikesm in isterie t.

K onventionen träd er i 
kraft den  fö rsta  dagen i den 
m ånad som  infaller två m å­
nader närm ast e fte r det a tt 
den har tillträ tts  av tre  av de 
fö rdragsslu tande sta terna . 
F ö r fö rd ragsslu tande stat 
som  tillträder konventionen 
vid senare tidpunk t träder 
den i kraft två m ånader efter 
det a tt denna stat har tillträtt 
konventionen.

E nvar av  s ta te rn a  kan i 
förhållande till en v ar av de 
övriga uppsäga konven­
tionen till upphörande med 
sex m ånaders varsel.



3 grein
I>essi sam ningur kem ur \ 

s taö  sam nings milli sam - 
n ingsrik janna frå 16. m arz 
1932 milli Islands, D anm er- 
ku r, F inn lands, N oregs og 
Svi'|)jööar um viöurkenningu 
döm a og fullnaegju jieirra. Så 
sam ningur gildir J)ö åfram  um 
åkvaröan ir eö a  såttir, sem 
tek n ar eöda  geröar hafa veriÖ 
åöu r en fiessi sam ningur 
öö last gildi.

4 grein
Sam ningsrikin ge ta  gerzt 

aö ilar aö  J)essum samningi 
m eö J>vi aÖ

a) und irrita  hann ån fyrir- 
vara  um  fullgildingu, eöa

b) und irrita  hann m eö fyri- 
vara  um fullgildingu åsam t 
slöari fullgildingu.

Fullgildingarskjölunum  
skal kom iö til varöveizlu  i 
d anska  u tanrfkisråöuney- 
tinu.

Sam kom ulagiö gengur i 
gildi fy rsta  dag naesta m å­
naöar, e ftir aö  liönir eru tveir 
m ånuöir frå  J>vf aö  t>rju sam - 
ningsriki undirrituöu  sam nin- 
ginn. G agnvart sam ningsrlki, 
e r  siöar und irrita r sam nin- 
ginn, gengur hann i gildi 
tveim  m ånuöum  eftir aö hlu- 
taÖeigandi riki undirritaöi 
hann.

S érhvert sam ningsrik janna 
getu r sagt sam ningnum  upp 
gagnvart sérhverju  h inna rik- 
ja n n a  m eö sex m ånaöa fyrir- 
vara.

A rtikke l 3
I fo rho ldet m ellem  de 

s ta te r som  h a r tiltro d t kon- 
vensjonen , tre r  den isteden- 
fo r konvensjon 16. m ars 1932 
m ellom  N orge, D anm ark, 
F in land , Island og Sverige 
om  anerk jennelse  og full- 
byrding av dom m er. Sist- 
nevn te  konvensjon g jelder li- 
kevel fo r tsa tt fo r avgjorelse r 
som  e r truffet og forlik som  
e r inngått for denne konven­
sjon tre r  i kraft.

A rtikke l 4
De kon traherende sta te r 

kan slu tte  seg til denne kon­
vensjon ved

a) undertegning uten  for- 
behold om  ratifikasjon, eller

b) undertegning m ed for- 
behold  om  ratifikasjon sam - 
m en m ed etterfo lgende ratifi­
kasjon.

R atifikasjonsdokum entene 
skal deponeres i det danske 
u tenriksm in isterium .

K onvensjonen  tre r  i kraft 
den fö rste  dag i den m åned 
som  begynner to  m åneder e t­
te r  at tre  kon traherende 
sta te r har slu tte t seg til kon­
vensjonen . F or en  kon trahe­
rende sta t som  slu tte r seg til 
konvensjonen  senere , tre r  
den i kraft to  m åneder e tte r  
a t denne sta t har slu tte t seg 
til konvensjonen .

E n h v er av s ta tene  kan i 
forhold  til enhver av de and ­
re s ta ten e  oppsi konven­
sjonen m ed 6 m åneders var­
sel.

A rtike l 3
D enna konvention  e rsä tte r  

i förhållande till de s ta te r, 
som  har tillträ tt den , konven ­
tionen den 16 m ars 19321 
m ellan Sverige, D anm ark, 
F in land, Island och  N orge 
om  erkännande och  v erk s tä l­
lighet av dom ar. Ä ldre be­
stäm m elser äger dock fo rtfa­
rande tilläm pning på avgö­
rande som  har m eddelats el­
ler förlikning som  har ingåtts 
innan den nya konventionen  
träder i kraft.

A rtike l 4
De fördragsslu tande sta­

te rn a  kan tillträda  denna 
konvention  genom

a) undertecknande utan 
förbehåll för ra tifikation  eller

b) undertecknande med 
förbehåll för ra tifikation  i 
förening med efterfö ljande 
ratifikation.

R atifikationshandlingarna 
skall deponeras i d e t danska 
u trikesm in isterie t.

K onventionen  träd er i 
kraft den  fö rs ta  dagen i den 
m ånad som  infaller två m å­
n ader närm ast e fte r det a tt 
den har tillträ tts av tre  av de 
fördragsslu tande sta te rna . 
F ö r fö rd ragsslu tande stat 
som  tillträder konventionen 
vid senare tidpunk t träd er 
den i kraft tv å  m ånader efter 
d e t a tt d enna s ta t har tillträtt 
konventionen.

E n v ar av s ta te rn a  kan i 
förhållande till en v a r av de 
övriga uppsäga konven­
tionen till upphörande med 
sex m ånaders varsel.

■SÖ 1933:6.



Til b ek rä fte lse  heraf har 
de respektive befuldmaegti- 
gede undertegnet naervae- 
rende konvention .

Udfaerdiget i K öbenhavn i 
et eksem plar på hvert a f  fol- 
gende sprog: dansk , finsk, is­
ländsk , norsk  og svensk og 
for det svenske sprogs ved- 
kom m ende i 2 tek s te r, en for 
F inland og en fo r Sverige, 
den 11. ok tober 1977.

T äm an vakuudeksi ovat 
va ltuu tetu t a llekirjo ittaneet 
täm än sopim uksen.

Tehty  K ööpenham inassa 
11 päivänä lokakuuta 1977 
yh tenä suom en-, islannin-, 
norjan-, ruotsin- ja  tanskan- 
kielisenä kappaleena, jo ssa  
on kaksi ruotsinkielistä teks- 
tiä, to inen Suom ea ja  toinen 
R uotsia  varten.

Till bekräftelse härav  har 
undertecknade befullm äkti- 
gade om bud undertecknat 
denna konvention.

Som skedde i K öpenham n 
den 11 ok tober 1977 i e tt ex ­
em plar på finska, danska , is­
ländska, no rska  och svenska 
sp råken , och  såv itt angår 
svenska sp råket i tv å  tex te r, 
en för Finland och en för 
Sverige.

Lise 0stergaard Erik Brehmer



Til staÖfestingar hessli 
hafa undirritaö ir, sem hafa 
fullt um boö, undirritaö  pen­
nan sam ning.

U nd irritaö  \ K aupm anna- 
höfn hinn 11. ok tober 1977 i 
einu eintaki å hverju tungu- 
måli: is lenzku , dönsku,
finnsku, norsku og saensku, 
og aö Jrvl e r  saensku varöar 
m eö tveim ur tex tum , annan 
fyrir F innland og hinn fyrir 
Svijrjöö.

Agnar Kl. Jonsson

Til bekrefte lse  herav  har 
de undertegnede som  h a r be­
hörig fullm akt undertegnet 
denne kon vensjon.

U ndertegnet i K öbenhavn 
den  11. ok tober 1977 i e tt ek- 
sem plar på hvert av folgende 
språk: norsk , dansk , finsk, 
isländsk  og svensk , fo r så 
vidt angår svensk i to  teks- 
te r; én  for F inland og én for 
Sverige.

med forbehold om ratifikasjon  
Paul Köht

Till bekräftelse  härav  har 
undertecknade befullm äkti- 
gade om bud undertecknat 
denna konvention.

Som skedde i K öpenham n 
den 11 ok to b er 1977 i e tt ex ­
em plar på svenska , danska , 
finska, isländska och norska 
språken , och såv itt angår 
svenska språket i två  tex te r, 
en för Sverige och en fö r F in ­
land.

Erik Tennander
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